
 

 

Ţádost na výrobu celkové potřeby, dlouhodobé 

potřeby nebo předstihu 
Antrag zur Allzeitbedarfs-, Langzeitbedarfs- oder 
Vorlauffertigung 
 

Č./Nr. 

Typ/Provedení 

Typ/Ausführung 

Nakupovaný díl 

Kaufteil 

Vyráběný díl 

Herstellteil 

   

Vyrobené vozy/ Gebaute Fahrzeuge  

Číslo dílu/Teile-Nummer Barevný kód/FKZ Název/Bezeichnung v sérii od/in Serie von do/bis: 

     

 

I. Ţadatel/ Antragsteller        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

II. VC / Centrální plánování výrobní základny/ Zentrale Produktionsplanung 
A. Používané výrobní prostředky 

Verwendete Produktionsmittel 

Stroje, výrobní prostředky 
Maschinen oder/und  

Produktionsmittel 

Uvolnění/ 
Freisetzung 

Další použití/ Weiterverwendung  

Inv. č / č. výr. 
prostř. 

Inv.-Nr. Produ- 
ktionsmittel -Nr. 

m
2
 Inv. č. /č. výr. 

prostř. 
Inv.-Nr. Produ- 
ktionsmittel -Nr. 

m
2
 EA-č. 

EA-Nr. 

Číslo dílu 

Teile-Nr. 

Termín 

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

        

 

B. Údaje (označené (1)) při pokračování výroby po spotřebování množství na dlouhodobé období resp. (označené (2)) 
při budoucím plánovaném obnovení výroby k pokrytí zbývající potřeby ND: 
Daten (bezeichnet(1)) bei Produktionsfortsetzung nach dem Aufbrauchen einer Langzeitmenge bzw. (bezeichnet (2)) bei zukünftig  
vorgesehener Wiederaufnahme einer Behelfsfertigung zur Restbedarfsdeckung: 

 

a) Výrobní plocha: 
 Produktionsfläche: 

 

b) Personál a doba přestavění stroje (1)/dávka: 
  Personal und Maschinenumrüstzeiten (1)/Los: 

 

c) Investice (1 a 2):  
    Investitionen (1 u. 2): 

 

d) Zvýšený výrobní čas na díl (2): 
    Fertigungsmehrzeiten pro Teil (2): 

 

e) Materiálové vícenáklady Kč:  
    Materialmehrkosten Kč: 

 

f) Náklady odstavení Kč:  
   Abstellkosten Kč: 

 

  

g) Odkládací plocha pro pokrytí zbývající potřeby plánovaných 

    předtím nepoužitelných strojů a prov. prostř. (2):  ano/ ja  ne/ nein 

    Abstellfläche zur Restbedarfsdeckung vorgesehener, 
    vorher nicht verwendbarer Masch. und BM (2): 

 

h) Je možný odběr od dceřinných společností:  
    Bezug von Tochtergesellschaften möglich: 

 

  

i)  Díl se používá pro komplet (Díly dodávané  
    dodavatelům) 
    Teil wird benötigt für ZSB (Zulieferteile) 

 

 



 

 
j)  Použití pro výměnné díly? (Díly dodávané dodavatelům)  ano/ja  ne/ nein 

    Verwendung in Aggregat-Aufbereitung? (Zulieferteile)     

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 
 

 

III. VL / Logistika značky/ Markenlogistik 

a) Paletizace: 
     Paletten: 

 

b)  Doporučená velikost dávky (kus): 
     Empfohlene Losgröße (Stück): 

 

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

IV. GQ / Řízení kvality/ Qualitätssicherung 

a) Doba skladovatelnosti ND:  
    Zeit der ET-Haltbarkeit: 

   

b) Podmínky skladovatelnosti ND: 
     Bedingungen der ET-Haltbarkeit: 

   

 

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

V. PD / Prodej náhradní díly, příslušenství /Vertrieb Ersatzteile, Zubehör 

A. PDP (program ND)/ (ET-Programm) 

a) Povinnost zásobování do:     

    Versorgungszeitraum bis:     

 

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

B. PDS (Dispozice ND)/ (ET-Dispositionen) 

a) Současná nákupní cena/výrobní náklady: 
    Gegenwärtiger Einkaufspreis/Herstellkosten:     

 
 

 
Kč 

b) Vývoj obratu/ Umsatzentwicklung: 

Před 2 lety 
Vor 2 Jahren 

 kusů 

Stück 
Předchozí rok 
Vorjahr 

 kusů 

Stück 
Aktuální rok 
Aktuelles 
Jahr 

 kusů 

Stück 

c) Aktuální zásoba ND: 
    ET-Bestand zur Zeit: 

 kusů 
Stück 

d) Zbývající objednávky: 
    Ausstehende Bestellung: 

 kusů 
Stück 

e) Dlouh. potřeba: 
    Langzeitbedarf: 

 kusů x 
Stück x 

 stávající cena Kč/kus = 
bestehender Preis Kč/ Stück = 

 Kč /celkem 
Kč /Ges. 

    Délka období: 
    Länge des 
Zeitraumes: 

      

f)  Celková potřeba: 
     Allzeitbedarf: 

 kusů x 
Stück x 

 stávající cena Kč/kus = 
bestehender Preis Kč/ Stück = 

 Kč /celkem 
Kč /Ges. 

g)  Roční potřeba: 
     Jahresbedarf: 

 kusů x 
Stück x 

 stávající cena Kč/kus = 
bestehender Preis Kč/ Stück = 

 Kč /celkem 
Kč /Ges. 

h) Předstih 
    Vorlauf 

 kusů x 
Stück x 

 stávající cena Kč/kus = 
bestehender Preis Kč/ Stück = 

 Kč /celkem 
Kč /Ges. 

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

D. PDS (sklad ND)/ (ET-Lager) 

 Povinnost zásobování 
Versorgungszeitraum (Allzeit) 

 Dlouhodobé období 
Langzeit 

 Předstih 
Vorlauf 

a)  Skl. plocha: 
     Lagerfläche 

  

m
2
/m

3
 

   

m
2
/m

3
 

   

m
2
/m

3
 

     Náklady 
     Kosten 

 Kč/rok 
Kč/Jahr 

  Kč/rok 
Kč/Jahr 

  Kč/rok 
Kč/Jahr 

b)  Regály, palety: 
     Regale, Paletten: 

 kusů 
Stück 

  kusů 
Stück 

  kusů 
Stück 



 

     Druh 
     Art 

 
 

  
 

   

     Náklady 
     Kosten 

 
 

Kč 
   

Kč 
   

Kč 

 

a) Skladování možné:  ano  Ne 

       Lagerung möglich: 

 

b) Při zamítnutí uvést zdůvodnění: 
Bei Ablehnung, Begründung angeben: 

 

  

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

 

VI. EN / Nákup ŠkodaAuto / Beschaffung ŠkodaAuto  

a)  Nabídková cena od dodavatele při externím vyčlenění: 
     Angebotspreis vom Lieferanten bei der externen Verlagerung: 

 

 b) Optimální velikost dávky (kusů a cena) dodavatele: 
     Optimaler Losgröße (Stück und Preis) des Lieferanten: 

 

c) Dlouhodobá množství (v jedné dávce): 
    Langzeitmengen (in einem Los): 

 

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

VII. EC / Controlling 

Stanovisko Controllingu: 
Stellungnahme von 
Controlling: 

 

  

  

Hodnotové vyjádření  bude v případě potřeby přiloženo v příloze. 
Die Wertangabe  wird im Fall des Gebrauches in der Anlage beigelegt. 

 

        
 Útvar /OE Datum Telefon Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

 

 

 

 

 

Rozhodnutí o způsobu zajištění ND na období povinnosti zásobování  (vyráběné ND)/  

Entscheidung über die Art und Weise der Sicherstellung von ET für den Versorgungszeitraum (ET-

Herstellteile) 
 

   1 
Výroba celkové potřeby 
Alzeitbedarfsfertigung 

 

   2 
Výroba dlouhodobé potřeby 
Langzeitbedarffertigung 

 

   3 
Výroba přestihu - interní vyčlenění 
Vorlauffertigung – interne Verlagerung 

 

   4 
Výroba přestihu - externí vyčlenění 
Vorlauffertigung – externe Verlagerung 

 

 
 

VC     
Útvar /OE Datum Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

PD     
Útvar /OE Datum Příjmení a podpis/ Name und Unterschrift 

 


